AHrymiicku s3bIK ¢ /1. Xommerom. MajibTHIHCKHEA COKOJI

Dashiell Hammett. The Maltese Falcon

(Jpmma XamMeT. MadbTHHCKHH COKOJI)

ITocooue moarorosuau Yepmen I'oruueB n OQubra JlamonoBa

Memoo umenua Hnvu @panka

I. Spade & Archer
(Cneiix u Apuep)

Samuel Spade's jaw was long and bony (uemrocts Comiosna Creiina Oblia
JUIMHHOW M KOCTISIBOW = 3a0CTpeHHOM; DONY — xocmmuwiil, kocmasewiil, bone
— kocmw), his chin a jutting V under the more flexible V of his mouth (ero
noaoopoaok — BeIcTynaromee V mox 6onee rmokum V ero pra; V — 30.
umerowutl popmy 6ykevt V', V-o6pasnwiil, kiunosuonsitr). His nostrils curved
back to make another, smaller, V (ero Ho3apu 3arubanuchk Hazaj, 4TOOBI
caenath apyroe, nomensiine, V). His yellow-grey eyes were horizontal (ero
JKEJTO-cepble Tiiaza ObLIM Topu3oHTanbHBIMK). The V motif was picked up
again (MotuB V BO300HOBIsICA CcHOBa;, t0 pick up — noonumame,
noooupams) by  thickish  brows rising outward (rycrosarThiMu:
«TOJICTOBATBIMH» OPOBSIMH, BBIPACTAIOMIUMU: «BOCXOIAIIMMHU Hapyx y») from
twin creases above a hooked nose (u3 aByX CckiIamoOK-OIHM3HEIOB HAaJ
KproukoBaThiM HocoMm), and his pale brown hair grew down (u ero tyckibie
KaIlITAHOBBIC: «OJIeAHBIC KOPUUHEBBIC» BOJOCKI pociu BHKU3) — from high flat
temples (oT BBICOKHX, TIaJKUX: «IUIOCKHX» BUCKOB) — 1IN a point on his

forehead (B Touky Ha ero n0y). He looked rather pleasantly like a blond Satan
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(oH BBITUISIET JOBOJBHO MPHATHO, Kak Oenokypeiidi Carana). He said to Effie

Perine (ou ckazan Dddu [Mupaiin): "Yes, sweetheart (na, goporas)?"

jutting ["d3atig] nostril ["nostril] sweetheart ["swi:tha:t]

Samuel Spade's jaw was long and bony, his chin a jutting v under the
more flexible V of his mouth. His nostrils curved back to make another,
smaller, V. His yellow-grey eyes were horizontal. The V motif was picked
up again by thickish brows rising outward from twin creases above a
hooked nose, and his pale brown hair grew down — from high flat
temples — in a point on his forehead. He looked rather pleasantly like a

blond Satan. He said to Effie Perine: ""Yes, sweetheart?"

She was a lanky sunburned girl (oma Obura K0ATOBS30i 3aropesoi
nepymkoi) whose tan dress of thin woolen stuff (use xenro-kopuuHeBoe
njaThe M3 TOHKOH IiepctsHoi martepuu) clung to her with an effect of
dampness (npunumnano k Hel ¢ addexrom BraxkHoctu). Her eyes were brown
(ee riasza Obutm kapumu) and playful (v urpuseimu) in a shiny boyish face (na
CUSAIOIIEM  MalbuMIIecKuM  Jjwmie; Shiny —  scuwiil,  coaneunwslil,
omnonuposannwiir). She finished shutting the door behind her (ona 3akonuunna
3aKphBIBATh JIBEPH 3a co0oii), leaned against it (mpucionunack k Heii), and said
(u cxaszana): "There's a girl wants to see you (tam kakasi-TO JIEBYIIKa XOYET
TeOs BuaeTh). Her name's Wonderly (ee 3oyt Youaepiu)."

"A customer (kiuentka)?"

"I guess so0 (mymaro, pma: «rak»; {0 QUESS — Ooeaodwisambcs,
npubauzumenvrno onpedersms). YOU'll want to see her anyway (Ho TBI
3axo4elib ee yBuUAeTh B j00om ciydae): she's a knockout (ona kpacotka;
knockout — woxaymupyrowuii yoap, 30. [caenel neobwviknosennas eeww,

cencayus)."
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lanky [“leepki] sunburned ["sanba:nt] shut [[At]

She was a lanky sunburned girl whose tan dress of thin woolen stuff
clung to her with an effect of dampness. Her eyes were brown and playful
in a shiny boyish face. She finished shutting the door behind her, leaned
against it, and said: "There's a girl wants to see you. Her name's
Wonderly."

"A customer?”

"1 guess so. You'll want to see her anyway: she's a knockout."

"Shoo her in, darling (Bnyctu ee, noporas),” said Spade (ckazan Cmeiin).
"Shoo her in (Boyctu ee)."

Effie Perine opened the door again (Oddu Ilupaiin oTkpblLia JABEpPbH
cuosa), following it back into the outer office (nanpasus ce /aBeps/ oOpaTHO,
B NIPUEMHYIO: «HApYyXHBbIH oducy; to follow — credosams, uomu), standing
with a hand on the knob while saying (cros, pyka Ha /mapooOpa3snoii/ pyuke
nsepu, xorga rosopuia): "Will you come in, Miss Wonderly (Bxonwute,
noxanyicra, mucc Youuaepuu; Will — 30. evipasicaem npocvby, npuerawenue
6 eedcausotl popme)?"

A voice said (romoc ckazan), "Thank you (cmacu6o0)," so softly (rax
msarko) that only the purest articulation made the words intelligible (uro
TOJIbKO YHMCTEHIIIee MPOU3HONICHHE ClIeJIa0 CJI0BA Bpa3yMHUTEIbHBIMHK), and a
young woman came through the doorway (u mosonas >xkeHIIMHA MpoIIIa
yepe3 nepHoil mpoem). She advanced slowly (ona mposasuranace /Buepen/
MeUIeHHo), With tentative steps (npoOyrommmu maramu), looking at Spade
with cobalt-blue eyes (rnsas nwa Cneiina cunumu riaszamu; cobalt-blue —
kobanemosas cunv) that were both shy and probing (xoropsie ObuIH
OJIHOBpeMeHHO poOkumu u ucneitTyronumu). She was tall and pliantly slender
(ona OblTa BRICOKOW M TMOKO cTpoitHO#), wWithout angularity anywhere (0e3

YTJIOBATOCTH TJie OBl TO HU OBLIO).
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articulation [a: tikjv’leif(a)n] intelligible [1n"telid3ob(a)l]

tentative ["tentatrv]

""Shoo her in, darling," said Spade. ""Shoo her in."

Effie Perine opened the door again, following it back into the outer
office, standing with a hand on the knob while saying: ""Will you come in,
Miss Wonderly?"

A voice said, "Thank you," so softly that only the purest articulation
made the words intelligible, and a young woman came through the
doorway. She advanced slowly, with tentative steps, looking at Spade
with cobalt-blue eyes that were both shy and probing. She was tall and

pliantly slender, without angularity anywhere.

Her body was erect and high-breasted (ece Teno ObLIO HPSAMBIM, C BBICOKOU
rpynbio), her legs long (ee vorm jummHHBEIME), her hands and feet narrow (ce
kucTu U ctynuu y3kumu). She wore two shades of blue (ona 6rta omera B
OJICKIy JABYX OTTEHKOB CHHero IuBera; shade — mewns, noaympax, 30.
ommenox, mon) that had been selected because of her eyes (koTopsie ObLIH
BBIOpaHbl W3-3a ee rias). The hair curling from under her blue hat (sosocsr,
BBIOIIMECS W3-10J ee rToinyoor nuisnel) was darkly red (Obuim Temuo-
peoxkumu), her full lips more brightly red (ee monssie ry0Os1 ObuTH G0JieE PKO-
kpacueimu). White teeth glistened in the crescent her timid smile made
(Oentpie 3yOBI OJiecTenn B MOJyMecsIe ee poOKOH YIBIOKH: «B IMOJyMecsIe,
KOTOPBIH jAenana ee pooKas yIbIOKay).

Spade rose bowing (Cmeiin moausuics, kiuansscs) and indicating with a
thick-fingered hand (u ykaswiBas najmonbsio ¢ TojicThiMu nanbiiamu) the oaken
armchair beside his desk (na ny6oBoe kpeciio psjioM ¢ ero pabo4umM CTOJIOM).
He was quite six feet tall (on Obu1 mOuTH MWIecTs GyTOB pocTom). The steep

rounded slope of his shoulders (upesmepnass OKpyrJocTh: «KpyTas
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OKpyTJIEeHHas TokaTocTh» ero rtuied) made his body seem almost comical
(memama ero Tea0 BBINIASIIMM IMOYTH KOMHYHO, {0 SEem — xkazambcs,
npeocmasismocs) — NO broader than it was thick (rne mmupe, uem oHo ObLIO B
TOJIIIUHY: «9eM OHO ObLIO ToJCTEIM») — and kept his freshly pressed grey
coat from fitting very well (1 He mo3BOJIsAIAa €TI0 TOJBKO YTO BBITJIAKECHHOMY
cepoMy KOCTIOMY CHJETh Ha HeM xopoiuno; to keep smb., smth. from smth. —
Mewamns, Npensmcmeosams Komy-iubo coeramv umo-aubo, freshly —

ceedico, 600po, 3aH080).

high [hai] crescent ["kres(o)nt] broad [bro:d]

Her body was erect and high-breasted, her legs long, her hands and feet
narrow. She wore two shades of blue that had been selected because of
her eyes. The hair curling from under her blue hat was darkly red, her
full lips more brightly red. White teeth glistened in the crescent her timid
smile made.

Spade rose bowing and indicating with a thick-fingered hand the
oaken armchair beside his desk. He was quite six feet tall. The steep
rounded slope of his shoulders made his body seem almost comical — no
broader than it was thick — and kept his freshly pressed grey coat from

fitting very well.

Miss Wonderly murmured (mucc Yonaepau mupomienrtana), "Thank you
(cmacu60)," softly as before (msrko, kax u pansmie) and sat down on the edge
(v cena na kpaemex) of the chair's wooden seat (nepeBsHHOTO CHICHBS
Kpecia).

Spade sank into his swivel-chair (Creiin onycTuics B cBoe Bpalarorieecs
kpecio; to sink (sank, sunk) — monyms, ymonams), made a quarter-turn to
face her (moBepHyJics Ha YeTBEPTh: «CIeall YETBEPTHOW MOBOPOT», UTOOBI

HaxoauThCs K Hedt nuiom), Smiled politely (sexuo yneionysics). He smiled
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without separating his lips (ou ymnwibancs, we pasasuras ry6). All the V's in
his face grew longer (Bce V ero numa BBITSHYIUCH; 10 QrOW — pacmu, 30. Kak
2NlA20N-C853KA 8 COCMABHOM UMEHHOM CKA3YeMOM. CIMAHOBUMbCS, 0elAmbCsl).
The tappity-tap-tap and the thin bell and muffled whir of Effie Perine's
typewriting (ierkue yaapsl /1o KiIaBuatype/ ¥ THXUW 3BOH, U MPUTITYIICHHBIH
myMm fne4yatanus Ha wMamuake Ddou [upaiin; thin — monxui, xyoot,
crabwiir) came through the closed door (moHocuIuchk M3-3a 3aKPBITON JIBEPH;
to come through — nponuxams, npoxooums nacxkeosn). Somewhere in a
neighboring office (rme-to B cocemnem oduce) a power-driven machine
vibrated dully (yupuio BuGpupoBana snekTpuveckas MamuHKa; power-driven
— «osudicumblil dnekmupuecmeomy,; Aull — mynoi, 6ecmonkoswiii, msaoicenvlil,

MeONUmesbHblll).

murmur ["ma:ma] swivel-chair [ swiv(o)l’tfea] neighboring [ neib(a)rip]

Miss Wonderly murmured, ""Thank you," softly as before and sat down
on the edge of the chair's wooden seat.

Spade sank into his swivel-chair, made a quarter-turn to face her, smiled
politely. He smiled without separating his lips. All the V's in his face
grew longer. The tappity-tap-tap and the thin bell and muffled whir of
Effie Perine's typewriting came through the closed door. Somewhere in a

neighboring office a power-driven machine vibrated dully.

On Spade's desk (na nmucemennom crone Creiina) a limp cigarette smoldered
In a brass tray (msrkas curapera Tiejga B MEIHOW TmemneiapHuie; limp —
mseKuil, caabwlil, Hemeepowlil, tray — noonoc, nomok) filled with the remains
of limp cigarettes (3amonHEHHOW OKYpKaMH: «OCTAaTKAMH» OT MSTKHX
curaper). Ragged grey flakes of cigarette-ash (HepoBHBIE cepble XJIOTIBS
curapetroro mneria) dotted the yellow top of the desk (yceusanu xentyio

MOBEPXHOCTh: «BEpXHIO yacTh» crojia) and the green blotter and the papers
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that were there (u 3emeHyr0 mnpomMoOKaTenbHYIO OyMary, M JOKYMEHTHI,
kotopeie Obum Tam). A Dbuff-curtained window (3anaBemenHoe TeMHO-
KEATBIMU IITOpamMu okHO; buff — 6yusonosas roorwca; yeem 6yiieonosoil
Kooicu, memno-scenmolii yeem) eight or ten inches open (oTkpeiToe Ha BOCEMb
WU JeCATh TI0MUMOB; Omwotm — mepa oaunst, pasuas 2,54 cm), let in from the
court a current of air (Bmyckano co asopa moTok Bosayxa) faintly scented
with ammonia (co ciabeiM 3amaxoM HamIaTeIpHOTO crnupTa; scented —
HAOYWen oL, apomamublil, naxuwywui uem-iubo). The ashes on the desk
twitched and crawled in the current (memen Ha cTose moxepruBaics U MOI3al

B 3TOM IIOTOKE).

ragged ['raegid] curtain ["ka:tn] crawl [kro:1]

On Spade's desk a limp cigarette smoldered in a brass tray filled with the
remains of limp cigarettes. Ragged grey flakes of cigarette-ash dotted the
yellow top of the desk and the green blotter and the papers that were
there. A buff-curtained window, eight or ten inches open, let in from the
court a current of air faintly scented with ammonia. The ashes on the

desk twitched and crawled in the current.

Miss Wonderly watched the grey flakes twitch and crawl (mucc Youuepnu
Ha0JII01aa, KaK cephble XJIOMbs MOJAEPTrUBAIOTCS M Moj3aroT). Her eyes were
uneasy (ee riasza Owsutn OecrokoiasiMu). She sat on the very edge of the chair
(ona cumena Ha camoMm kpato kpecia). Her feet were flat on the floor (ee
CTYITHH POBHO CcTosid Ha moiy), as if she were about to rise (cioBHO oHa
cobupanace Bcrath). Her hands in dark gloves (ee pyku B TeMHBIX
nepuatkax) clasped a flat dark handbag in her lap (cxxumanu mmockyro
TeMHyI0 /mamckyto/ cymouky, /nexamiyto/ y Hee Ha koyieHsx). Spade rocked

back in his chair and asked (Creiij oTkuHYyJICS Ha CBOEM CTyJIe U CIIpocHI; {0
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rock — xauams(cs), konebamu(cs), mpscmucs). "Now what can | do for you,
Miss Wonderly (ny, uto s Mory cuenaTs Ui Bac, Mucc Y onaepsiu)?"

She caught her breath and looked at him (ona 3anmepxana asixanue u
nocMotpesra Ha Hero; to catch (caught) — noumams, cxeamumwv). She
swallowed and said hurriedly (ona crimoruyna u Topormauso ckaszaina): "Could
you — (morsau 0wl BeI)? | thought — | — that is — (s nymana — s — 310 —
)" Then she tortured her lower lip with glistening teeth (morom ona morep3ana
CBOIO HIDKHIOI T'yOy Onectsmmmu 3ybamu; to torture — netmamos) and said
nothing (u mmuero He ckaszama). Only her dark eyes spoke now, pleading

(TOJIBKO €€ TeMHBIE IJ1a3a FTOBOPUIIN cefyac, yMoJIsis).

breath [bre®] swallow ['swolov] torture [ to:t[a]

Miss Wonderly watched the grey flakes twitch and crawl. Her eyes
were uneasy. She sat on the very edge of the chair. Her feet were flat on
the floor, as if she were about to rise. Her hands in dark gloves clasped a
flat dark handbag in her lap. Spade rocked back in his chair and asked:
"Now what can | do for you, Miss Wonderly?*

She caught her breath and looked at him. She swallowed and said
hurriedly: "Could you — ? | thought — | — that is — " Then she
tortured her lower lip with glistening teeth and said nothing. Only her

dark eyes spoke now, pleading.

Spade smiled and nodded (Crneiin yneiOHysics u kuBHyd) as if he
understood her (cioBHo on mousn ee), but pleasantly (io mpustuo), as if
nothing serious were involved (cioBHO HHMYEro cepbe3HOro He OBLIO
3aTpoHyTO; t0 Involve — exaouams, noopasymesams, ereuv 3a coboir). He
said (on ckaszam): "Suppose you tell me about it, from the beginning
(IpeAmoIoKUM = Tpeayiararo, Bbl pacCKakeTe MHE 00 3TOM, C CaMoro

Hagasa), and then we'll know what needs doing (a morom mbl OyaeM 3HATH,
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YTO HYXXHO JelaTh: «HYXJaeTcs B TOM, 4yTOOBI ObITH cIelaHHbIM»). Better
begin as far back as you can (iryume HauHHTE C KaKk MOXXHO 0oJjiee paHHHX
COOBITHI: «TaK JaJICeKO Ha3ajl, KaK BBl MOXeTe»)."

"That was in New York (3to 6su10 B Hero-Hopxke)."

"Yes (na)."

understood [ anda’stvd] nothing ['naO1p] involved [1n’valvd]

Spade smiled and nodded as if he understood her, but pleasantly, as if
nothing serious were involved. He said: "Suppose you tell me about it,
from the beginning, and then we'll know what needs doing. Better begin
as far back as you can.""

"That was in New York."

IIYeS.II

"l don't know where she met him (s He 3Haro, rae ona BcTperwia ero). |
mean | don't know where in New York (s umero B Buay, s He 3HAIO, IJ€ B
Huro-Mopke). She's five years younger than | (ona Ha msTh 16T Miaie MeHs)
— only seventeen (tonbko cemuaanate) — and we didn't have the same
friends (u y mac He ObuTO 00mMKX Apyseit). | don't suppose (s He aymaro) we've
ever been as close as sisters should be (uro mbl kKorja-uHuOyas OBLTM Tak
OnM3KM, Kak JOJKHBI ObITh /Onu3ku/ cectpel). Mama and Papa are in Europe
(mama u mama B EBpome). It would Kill them (sto yoner ux). I've got to get
her back before they come home (s nomxHa BepHYTH €e: «IOJYYHThH €€
Ha3aa», IPekJIe YeM OHU BEPHYTCS TOMOi»)."

"Yes (na)," he said (cka3zan oH).

"They're coming home the first of the month (onu Bo3BpamarTcs g0MOM
MepBOTO /4Kciia ciaeayrniero/ mecsma)."

Spade's eyes brightened (rmasa Cneiina nposicauiucek). "Then we've two

weeks (torga y mac ectsb nBe nemenun),” he said.
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suppose [sa pavz] month [man®] brighten ["braitn]

"1 don't know where she met him. I mean | don't know where in New
York. She's five years younger than I — only seventeen — and we didn't
have the same friends. | don't suppose we've ever been as close as sisters
should be. Mama and Papa are in Europe. It would kill them. I've got to
get her back before they come home.""

"Yes," he said.

"They're coming home the first of the month.""

Spade's eyes brightened. " Then we've two weeks," he said.

"l didn't know what she had done (s ve 3uana, uro ona ciaenana) until her
letter came (moka we nmpunuio ee nucbmo). | was frantic (s Ovia B sipoctn).”
Her lips trembled (ee ryosr nposxanu). Her hands mashed the dark handbag in
her lap (ec pyku Msuim TeMHYIO CyMOUKY, /nexarnyio/ Ha ee koieHsx). "'l was
too afraid (s ciumkom Gosimack) she had done something like this (uto ona
cienaiga 4dro-To Takoe /kak, Hampumep/) to go to the police (moiitu B
nosmiuio), and the fear that something had happened to her (a ctpax, uro
4TO-TO clyumsiock ¢ Heut /camoii/) Kept urging me to go (moOy»xaan mMeHs
noith; to keep doing smth. — npoodonscams oeiicmeosams, oenamv umo-
nu60). There wasn't anyone (He Ovuto Hukoro) | could go to for advice (k
KoMy s1 Moruia Obl moitu 3a coerom). | didn't know what to do (s He 3Hana,
uyto nenats). What could | do (uro s morna cienars)?”

"Nothing, of course (nuuero, koneuno)," Spade said (cxazan Cmeiin), "but

then her letter came (1o noTom npunuIo nUcLMo)?"

frantic ["fraentik] mash [mae[] urge [2:d3]
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"l didn't know what she had done until her letter came. | was
frantic." Her lips trembled. Her hands mashed the dark handbag in her
lap. "I was too afraid she had done something like this to go to the police,
and the fear that something had happened to her kept urging me to go.
There wasn't anyone | could go to for advice. | didn't know what to do.
What could I do?"'

""Nothing, of course," Spade said, ""but then her letter came?"'

"Yes, and | sent her a telegram (na, u s nmocnana eit Temerpammy) asking
her to come home (ympammusas ee BepHyThes jgomoii). | sent it to General
Delivery here (s mocnana ee cioma «ao BocTpeOoBaHus»; delivery —
oocmaska, pasnocka). That was the only address she gave me (sto Obin
CAMHCTBEHHBIN ajapec, KOTOphii oHa mama mue). | waited a whole week (s
Kaajga Iely Heaenlo), but no answer came (Ho oTBeT He mpwuiien), Not
another word from her (uu ogHOTO CllOBeYKa: «M HE OBLIO IPYTrOTO CIOBa» OT
nee). And Mama and Papa's return was drawing nearer and nearer (a
BO3BpaIlleHWE MaMbl U Tanbl NpUOIMKaioch Bce Onmxke u Ommke). SO | came
to San Francisco to get her (tax s npuexana B Can-®paHIMCKO, «UTOOBI
noJIyduTh ee» = 3a Hei). | wrote her | was coming (s Hanucana eii, 4to s
npueszxkaro). | shouldn't have done that, should | (s ve momkHa ObLIa 3TOrO
nenaTth, Tak)?"

"Maybe not (moxet OwITh, HeT). It's not always easy to know what to do

(He Bcerga Jerko 3HaTh, 4TO JenaTth). You haven't found her (Ber He namum

ee)?"

answer ["a:nsa] drawing ["dro:1p] always [ a:1w(e)iz]

"Yes, and | sent her a telegram asking her to come home. | sent it to
General Delivery here. That was the only address she gave me. | waited a

whole week, but no answer came, not another word from her. And Mama
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and Papa's return was drawing nearer and nearer. So | came to San
Francisco to get her. I wrote her | was coming. | shouldn't have done
that, should 17"

""Maybe not. It's not always easy to know what to do. You haven't

found her?"

"No, | haven't (ner, ne namuia). | wrote her that | would go to the St. Mark
(s mammcana e, uyto s npueay B rocrununy «CsB. Mapxkay»), and | begged her
to come (u s ymonsna ee npuiitu) and let me talk to her (u mo3BonuTs MHE
noroBoputh ¢ Heil) even if she didn't intend to go home with me (naxe eciu
OHa HEe HaMmepeBajach exaTh JoMou co MHOi). But she didn't come (Ho ona He
npunia). | waited three days (s »xmana Tpu aus), and she didn't come (#o ona
e npumuia), didn't even send me a message of any sort (gaxke He npuciana
MHE cooOmenue kakoro-nmubo posaa).” Spade nodded his blond satan's head
(Cmeitn xumBHYJ CBOedl caTaHWHCKOW Oellokypoi rojoBoii), frowned
sympathetically (couyBcTtBenHo caBuHya OpoBHU: «HAcymuics»), and

tightened his lips together (u cxxan ryosr /BMecTe/).

message ['mesid3] sympathetically [ sitmpo’0etik(a)l1] tighten ["tartn]

"No, | haven't. I wrote her that I would go to the St. Mark, and I
begged her to come and let me talk to her even if she didn't intend to go
home with me. But she didn't come. | waited three days, and she didn't
come, didn't even send me a message of any sort." Spade nodded his
blond satan's head, frowned sympathetically, and tightened his lips

together.

"It was horrible (3To 6110 yxacuo)," Miss Wonderly said, trying to smile
(ckazana mucc Youuaepnau, neitasick yubslOHyThes). "l couldn't sit there like

that (s me morna tam Tak cuaets) — waiting (oxwugas) — not knowing what
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had happened to her (une 3mas, uro /yxe/ cnyuunock ¢ Heii), what might be
happening to her (uro mormo mpoucxoauth ¢ Hel /ceituac/)." She stopped
trying to smile (ona mepecrana neitathes yiasl0HYTHCs). She shuddered (omna
B3aporayia). "The only address | had was General Delivery (eauHcTBEeHHBIH
aJpec, KOTOPBIN s 3HaANA: «ObLI y MEHS», OB «J10 BocTpeboBanus»). | wrote
her another letter (s nanucana eit npyroe nucemo), and yesterday afternoon |
went to the Post Office (1 Buepa Beuepom s monura Ha mouty). | stayed there
until after dark (s mpo6sia Tam g0 Temuotsl; until — momenm, ennome 0o
KOMmMopo2o Oelicmeue He co8epulanocs. nocie mozo kak, after — nocze), but |
didn't see her (vo s He yBHaena ee). | went there again this morning (s nmonura
tyga caoBa 3tuMm yrpom), and still didn't see Corinne (u mo-mpexHemy He
yeunena Kopunny), but | saw Floyd Thursby (wo s Bugena ®moiina
Tepcon)."

couldn't ["kvdnt] shudder [ fada] another [a'nAd39]

"It was horrible,” Miss Wonderly said, trying to smile. 'l couldn't sit
there like that — waiting — not knowing what had happened to her,
what might be happening to her.” She stopped trying to smile. She
shuddered. ""The only address | had was General Delivery. | wrote her
another letter, and yesterday afternoon | went to the Post Office. | stayed
there until after dark, but I didn't see her. I went there again this

morning, and still didn't see Corinne, but | saw Floyd Thursby."

Spade nodded again (Crmeiin cuoBa kuBHy). His frown went away (ero
HaxMypeHHOCTh yiuia). In its place came a look of sharp attentiveness (ua ee
MECTO MPHUIIO BeIpakeHue octporo Baumanwus). "He wouldn't tell me where
Corinne was (o He ckasan mHe, riae Kopunna)," she went on, hopelessly—
npojoibkana ona, oesnaaexno). "He wouldn't tell me anything (ou He ckazan

MHe Hu4ero), except that she was well and happy (3a uckarouenuem Toro, 4To
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c Hell Bce xopomo u oHa cuactiupa). But how can | believe that (no kak s
Mory moBepuTh B 310)? That is what he would tell me anyhow, isn't it (3To To,
4TO OH OBl CKa3aJl MHE B JIIOOOM cilydae, He Tak ju)?"

"Sure (xoneuno)," Spade agreed (cormacuics Cmeiing). "But it might be

true (Ho »TO MOXKeT OBITH IpaBaO¥i)."

again [2"ge(1)n] attentive [o " tentrvnis] believe [br’li:v]

Spade nodded again. His frown went away. In its place came a look of
sharp attentiveness. ""He wouldn't tell me where Corinne was," she went
on, hopelessly. ""He wouldn't tell me anything, except that she was well
and happy. But how can | believe that? That is what he would tell me
anyhow, isn't it?"

""Sure," Spade agreed. "But it might be true."

"l hope it is (s Hazerock, 3To /npasaa/). | do hope it is (s oueHs HamEOCH,
yT0 3TO Tak; t0 dO — 30. ynompebnsemcs Ons ycunrenus enazona)," she
exclaimed (Bockimkuyna ona). "But | can't go back home like this (vo s He
MOTY BEpHYThCs oMot Tak), Without having seen her (e ysunes ee), without
even having talked to her on the phone (maxkxe He moroBopuB ¢ Hel IO
tenedony). He wouldn't take me to her (on He 3axoTes oTBEeCTH MEHS K HEil;
to take — opams). He said she didn't want to see me (ou ckaszai, 4To OHa He
xoueT BHUAeTh MeHs). | can't believe that (s we mory B 310 moBeputh). He
promised to tell her he had seen me (on oGemian cka3arh eif, YT0O OH BHJCI
mens), and to bring her to see me (u mpuBecTH ee, 4TOOBI BCTPETUTHCS CO
mHuoi) — if she would come (ecnu ona 3axouer npuiiti) — this evening at
the hotel (ceromus Beuepom B otene). He said he knew she wouldn't (on
cKasaJ, OH 3HaeT, 4To oHa He /mpuyet/). He promised to come himself if she

wouldn't (on oGeman npuiitu caMm, ecau ona He /upunet/).. He (on) — "
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exclaim [1k“sklerm] wouldn't ["wudnt] talk [to:k]

"1 hope it is. I do hope it is," she exclaimed. "But | can't go back
home like this, without having seen her, without even having talked to
her on the phone. He wouldn't take me to her. He said she didn't want to
see me. | can't believe that. He promised to tell her he had seen me, and
to bring her to see me — if she would come — this evening at the hotel.
He said he knew she wouldn't. He promised to come himself if she

wouldn't. He — "'

She broke off (ona /BHe3amuo/ nmpepsanace; to break (broke, broken) —
nomame, paszbouseams, paszpeicams) With a startled hand to her mouth
(ucniyranno /moanecs/ pyky ko pty) as the door opened (korma oTkpeuiachk
JIBEPD).

The man who had opened the door (myxunHa, KOTOPBIA OTKPBLUI JIBEPH)
came in a step, said (Bomien ma mar, ckasain), "Oh, excuse me (o, U3BUHHUTE
/mens/)!"™ hastily took his brown hat from his head (mocnemno cusin cBoro
KOpHUYHEBYIO nuisiny co /cBoeit/ romossr), and backed out (u Beimien, naTsce;
to back — omxooume, namumwcs).

"It's all right, Miles (Bce B mopsake, Maiinz)," Spade told him (ckazan emy
Crnerin). "Come in (Bxoau). Miss Wonderly, this is Mr. Archer, my partner

(Mucc Youaepniu, 3To MUcTep Apuep, MO KOMITAHbOH: «IapTHep»)."

startle ["sta:tl] excuse [1k"skju:z] hastily ["herstili]

She broke off with a startled hand to her mouth as the door opened.

The man who had opened the door came in a step, said, "Oh, excuse
me!"* hastily took his brown hat from his head, and backed out.

"It's all right, Miles,” Spade told him. ""Come in. Miss Wonderly, this

iIs Mr. Archer, my partner.”
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Miles Archer came into the office again (Maiin3z Apuep cHOBa BOIIE] B
oduc), shutting the door behind him (3akpeiB aBeps 3a coboii), ducking his
head and smiling at Miss Wonderly (0vicTpo KMBHYB ToJ0BOI U yIIBIOAsChH
mucc Youupepau; to duck — weipnyme; naxnonumscs), making a vaguely
polite gesture with the hat in his hand (menas wuescHbIii/pacnabiBUaTHIM
BEXKJIUBBIN KECT NUIANON B CBOEU pykKe; Vague — HeonpedenieHHblll, HesCHbI,
cmymnustir). He was of medium height (on 6s11 cpennero pocra), solidly built
(urotHoTro cimoxenwus; to build (built) — cmpoums, coopyorcams), wide in the
shoulders (mwupok B mreuax), thick in the neck (toncreriii B mee), with a jovial
heavy-jawed red face (¢ BecesbiM KpacHBIM JIMIIOM C TSDKEJION 4eocThio) and
some grey in his close-trimmed hair (u HeOOJIBIIION CEUHON B €ro KOPOTKO
NOJACTPHIKEHHBIX BoJiocax; to trim — nmnpusooums 6 nopsoox, npubupams,
noopezams). He was apparently as many years past forty (emy 0b110 5SIBHO Tak
K€ MHOTO JieT mocje copoka) as Spade was past thirty (kax Creiiay ObL1O

10CJIe TPHUAIATH).

behind [b1"haind] ducking [ dakin] medium [ mi:diom]

Miles Archer came into the office again, shutting the door behind him,
ducking his head and smiling at Miss Wonderly, making a vaguely polite
gesture with the hat in his hand. He was of medium height, solidly built,
wide in the shoulders, thick in the neck, with a jovial heavy-jawed red
face and some grey in his close-trimmed hair. He was apparently as many

years past forty as Spade was past thirty.

Spade said (Cmetix ckaszan): "Miss Wonderly's sister ran away from New
York (cectpa mMucc Youaepnn coexana us Heio-Hopka) with a fellow named
Floyd Thursby (¢ mapuem mo umenu @noiin Tepcou). They're here (onum

3neck). Miss Wonderly has seen Thursby (mucc Youaepnu Bumena TepcOu)
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and has a date with him tonight (u Bctpedaercs ¢ HuM ceroaus Bedepowm; date
— ceudanue, scmpeua). Maybe he'll bring the sister with him (moxer ObITB,
OH mpuBeaeT ¢ coboii cectpy). The chances are he won't (mascel TakoBbI, 4TO
oH /Bo3MoxHO/ He mpuBener). Miss Wonderly wants us (mucc Yowaepiu
xoueT uToObl MbI) tOo find the sister and get her away from him (mamum
cecTpy u 3abpanu ee ot Hero) and back home (u BepHymm: «aocTaBUIN
Hazaa» jgomoil)." He looked at Miss Wonderly (o mocmorpen Ha Mucc

Younepan). "Right (npaBunbuo)?"

fellow ["felov] tonight [ta nart] right [rait]

Spade said: ""Miss Wonderly's sister ran away from New York with a
fellow named Floyd Thursby. They're here. Miss Wonderly has seen
Thursby and has a date with him tonight. Maybe he’ll bring the sister
with him. The chances are he won't. Miss Wonderly wants us to find the
sister and get her away from him and back home." He looked at Miss
Wonderly. "Right?"

"Yes," she said indistinctly (cxazama owna wHeBHsTHO; distinct —
omoenbHblll; 0co0Oblll, omuemaussiil; ensmuslil). The embarrassment that had
gradually been driven away (3amemarenbCcTBO, KOTOPOE IMOCTEIEHHO
yxoauio; to drive (drove, driven) away — npocousams, pazeonsime, ye3xncamn)
by Spade's ingratiating smiles and nods and assurances (mpu momoIIH
BKpa4MBBIX yJIBIOOK U KUBKOB, U yBepenuit Creiina), was pinkening her face
again (cHoBa pPO30BEJIO HA €€ JIMIIe: «CHOBAa PacKpacHiIO €¢ JHUI0 B PO30OBBIi
useT»). She looked at the bag in her lap (ona mocmorpena Ha cyMOYKy Ha
ceoux kosieHsx) and picked nervously at it with a gloved finger (u mepsHO
KOBBIPHYJIa €€ majblieM B epuatkax; to pick — ewioupamo, cobupams).

Spade winked at his partner (Creiin moaAMHUTHYJ CBOEMY KOMIIAHBOHY).

Miles Archer came forward to stand at a corner of the desk (Maiinz Apuep
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BEINIEIN BIiepe, 9To0bl BcTaTh B yriy ctosa). While the girl looked at her bag
(moka meBymika cmoTpesa Ha cBoto cymky) he looked at her (on cmoTpen Ha
nee). His little brown eyes (ero manennkue kapue riaza) ran their bold
appraising gaze (6eraiu HarJIsIM OICHUBAIOIIMM B3TJIsi0M; bold — xpabpurii,
cmenwiir) from her lowered face to her feet (ot ee omymennoro nauma k ee
noram) and up to her face again (u BBepx k ee nuiy caosa). Then he looked
at Spade (morom on B3rIsHYN Ha Creiina) and made a silent whistling mouth
of appreciation (u cimoxun ry0bl B 0e33By4HOM CBHCTE 000peHus; to make a
mouth — cmpoums poorcu, epumacnuuams, ckiadvieams 2yovi ONpPedeieHHbIM

obpazom, mouth — pom).

indistinctly [ ind1’stipktli] ingratiating [1n"grerftertin]

appraising [o preizip]

"Yes," she said indistinctly. The embarrassment that had gradually
been driven away by Spade's ingratiating smiles and nods and assurances
was pinkening her face again. She looked at the bag in her lap and picked
nervously at it with a gloved finger.

Spade winked at his partner. Miles Archer came forward to stand at a
corner of the desk. While the girl looked at her bag he looked at her. His
little brown eyes ran their bold appraising gaze from her lowered face to
her feet and up to her face again. Then he looked at Spade and made a

silent whistling mouth of appreciation.

Spade lifted two fingers (Creiin nmoausut nsa nanbiia) from the arm of his
chair (c mognoxoTHuka cBoero kpecia) in a brief warning gesture (kopotkum
npenocreperatomum xecrom) and said: "We shouldn't have any trouble with
it (y Hac He OyJeT: «Mbl HE JOJKHBI UMETh» HMKAKHX MpoosieM ¢ 3TtuM). It's
simply a matter of having a man at the hotel this evening (meno npocro B

TOM, YTOOBI IMPOCICANTD: «4TOOBI UMETH /CBOCFO/ YCIOBCKaAa» Yy OTCJIA O3THM
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BeuepoMm) to shadow him away when he leaves (uto0Osl npociieuTh 3a HUM,
Korja oH yiaet; to shadow — zamensamo, ompauamo, 30. matino ciredoums),
and shadow him until he leads us to your sister (u cieauTh 3a HUM, IIOKa OH
He npuBeseT Hac k Bamei cectpe). If she comes with him (ecnu ona npuzer ¢
Hum), and you persuade her to return with you (u BeI yOenuTe ec BEpHYTHCS C
Bamu), SO much the better (to tem nyume). Otherwise (unaue) — if she
doesn't want to leave him (eciu ona He 3axoder octaBuTh ero) after we've
found her (mocne toro, xak mbl Havigem ee ) — well, we'll find a way of
managing that (Hy, MBI HaiijiemM croco0 CIpPaBUTBHCA C ITHM; Way — nymb,

0opoea, nanpasienue, 30. Memoo, obpas delicmaust)."

chair [tfea] gesture ["d3est[a] otherwise [ Adawaiz]

Spade lifted two fingers from the arm of his chair in a brief warning
gesture and said: "We shouldn't have any trouble with it. It's simply a
matter of having a man at the hotel this evening to shadow him away
when he leaves, and shadow him until he leads us to your sister. If she
comes with him, and you persuade her to return with you, so much the
better. Otherwise — if she doesn't want to leave him after we've found

her — well, we'll find a way of managing that."

Archer said (Apuep ckazan): "Yeh (ma)." His voice was heavy, coarse (ero
roJioc ObLT HU3KKUM, IpyOsIM; heavy — msoicenvlir).

Miss Wonderly looked up at Spade (mucc Youaepiu mojaHsia B3I Ha
Creiina), quickly, puckering her forehead between her eyebrows (6sictpo,
mopiia 106 mexay Oporsmu). "Oh, but you must be careful (o, HO BEI
noJkHBI ObITE ocTopoykHbI)!™ Her voice shook a little (ee romoc HemHoro
saaposkain), and her lips shaped the words with nervous jerkiness (u ee ryosr
00pa30BBIBANIM CJIOBA C HEPBHOW OTPBIBUCTOCTHIO; tO shape — mpudasame

Gopmy, deramws). "I'm deathly afraid of him (s cmeprensno 6otock ero), of
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what he might do (toro, uro on Moxet ciaenats). She's so young (oHa tak
mosona) and his bringing her here from New York is such a serious (u on
npuses ee cioma u3 Hpio-Mopka — 3T0 Tak cepbesno) — Mightn't he (ue
MoxeT i oH) — Mmightn't he do (ae moxer nu oH cuenats) — something to

her (uaro-to ¢ Heit)?"

coarse [ko:s] deathly ['de®l1]

Archer said: ""Yeh." His voice was heavy, coarse.

Miss Wonderly looked up at Spade, quickly, puckering her forehead
between her eyebrows. "*Oh, but you must be careful!™ Her voice shook a
little, and her lips shaped the words with nervous jerkiness. *'I'm deathly
afraid of him, of what he might do. She's so young and his bringing her
here from New York is such a serious — Mightn't he — mightn't he do

— something to her?"

Spade smiled and patted the arms of his chair (Cneiin yneiOHysICS 1
IOXJI0TaJ 0 MOUIOKOTHUKAaM cBoero kpecJia). "Just leave that to us (mpocto
ocraBbTe 310 Ham)," he said (ckazan on). "We'll know how to handle him (M
cooOpa3uM, Kak crpaBuThcs ¢ HuM; to handle — obpawamocs ¢ kem-1u60)."

"But mightn't he (no ne moxer nu on)?" she insisted (ona macraupana).

"There's always a chance (Bcerma ecth BeposTHOCTH, Chance —
cayuatnocms, eosmodcnocms, wanc)." Spade nodded judicially (Cmeiin
paccyauTeNbHO = pa3ayMbIBasi, olleHuBas, KMBHY). "BuUt you can trust us to

take care of that (Ho BbI MOXXETE JOBEPUTH HaM M03a00TUTHCS 00 3TOM)."

leave [li:v] mightn't ['mart(a)nt] judicially [d3u:"dif(a)l1]

Spade smiled and patted the arms of his chair. ""Just leave that to us,"

he said. "We'll know how to handle him."
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"But mightn't he?" she insisted.
"There's always a chance.” Spade nodded judicially. ""But you can

trust us to take care of that."

"l do trust you (xoneuno, s mosepsito Bam),” she said earnestly (ckazana
oHa cepweszno), "but I want you to know (Ho s xouy, uroOsl BbI 3Hanu) that
he's a dangerous man (uto on omacHbiii denoBek). | honestly don't think (s
yecTHO He aymaro) he'd stop at anything (uto oH mnepea 4YemM-HUOYb
octanosutcs). | don't believe he'd hesitate to (s ne Bepro, uTo oH Oyuer
konebatecsi) — to Kill Corinne (uto6wer youts Kopunny) if he thought it
would save him (eciu on moaymaer, 9To 3TO MOXkeT ero cractu). Mightn't he
do that (me moxet i OH 3TOrO CaAenars)?”

"You didn't threaten him, did you (Bsr He yrpoxanu emy)?"

earnestly ["a:n1stli] dangerous ["deind3aras] threaten ["Oretn]

"1 do trust you," she said earnestly, ""but | want you to know that he's
a dangerous man. | honestly don't think he'd stop at anything. | don't
believe he'd hesitate to — to Kill Corinne if he thought it would save him.
Mightn't he do that?""

"You didn't threaten him, did you?"'

"l told him (s ckasana emy) that all | wanted was to get her home (uro
BCE, YTO 5 X04y — 3TO BEpHYTh ee jomoii) before Mama and Papa came
(npex e yem npuenyT mama u narna) S0 they'd never know what she had done
(Tak, yTOOBI OHM HUKOTJA HE y3Haju, 4TO OHa ciaenana). | promised him (s
noobOemana emy) I'd never say a word to them about it (uto s Hukorma He
ckaky uMm HH cioa 00 stom) if he helped me (eciu on momosker mue), but if
he didn't (vo, eciin on He /momosket/) Papa would certainly see (to nama

TOYHO mpocienut; t0 see — cmompems, sudems) that he was punished
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(utoObr oH ObLT Hakazau). | — | don't suppose he believed me, altogether (s
— s HEe JyMar, 4TO OH MHe moBepwms, B obOmewm; altogether — sgnoawne,
sceyeno, cosepuleHHo; 8 obwem, 6 yeiom)."

"Can he cover up by marrying her (moxer OH KOMIICHCHPOBATH:

IPUKPBITHY, )KECHUBIIKCH Ha Hel)?" Archer asked (cipocun Apuep).

certainly ["sa:tnl1] altogether [ o:1ta"geda] marry [ 'meeri]

"1 told him that all I wanted was to get her home before Mama and
Papa came so they'd never know what she had done. | promised him I'd
never say a word to them about it if he helped me, but if he didn't Papa
would certainly see that he was punished. I — I don't suppose he believed
me, altogether."

""Can he cover up by marrying her?" Archer asked.

The girl blushed and replied in a confused voice (neByika mokpacHena u
oTBeTHsa cMylieHHbIM rosiocom). "He has a wife and three children in
England (y sero xena m Tpoe mereir B Anrumm). Corinne wrote me that
(Kopunna nmanucana mHe 310), to explain why she had gone off with him
(uTOOBI OOBICHUTH MHE, TTOYEMY OHa cOexana ¢ HUM)."

"They usually do (y mux oObrgHo ecth /xeHa u jgetu/; to do — 30.
ynompebnsiemcs 60 uzbedxcanue noemopenus enacona),” Spade said (ckazan
Crneripn), "though not always in England (xots He Bcerma B Anrnum)." He
leaned forward to reach for pencil and pad of paper (on HakgoHUJICS BIEepe,
4TOOBI JIOTSHYTHCS 70 KapaHsamia u osoka oymarn). "What does he look like

(xak oH BeITJISAUT)?"

blush [bla[] reply [r1"plai] confused [kon fju:zd]
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The girl blushed and replied in a confused voice: "He has a wife and
three children in England. Corinne wrote me that, to explain why she
had gone off with him."

"They usually do," Spade said, "'though not always in England." He
leaned forward to reach for pencil and pad of paper. "What does he look

like?"

"Oh, he's thirty-five years old, perhaps (o, emy Tpuanare m0ath JeT,
noxanyi), and as tall as you (rakoro »e pocra, kak BbI), and either naturally
dark (v wam ot mpuponbl cmyribeiid; dark — memmusiit, uwepnwir) Or quite
sunburned (unu moBosbHO 3aropensiii). His hair is dark too (ero Bosocs! Toxe
temHsbie), and he has thick eyebrows (u y Hero rycreie 0posu). He talks in a
rather loud, blustery way (on pasrosapuBaeT B JOBOJBHO I'DOMKO¥, OypHOI
MaHepe; way — nyms, dopoea, 30. manepa nosedenus) and has a nervous,
irritable manner (u y Hero HepBHOE, pa3apaxkuTenbHoe MoBeaeHue). He gives
the impression of being (on mpousBoauT BrieuaTiieHHe TOro, 4ro oH) — Of
violence (/BrneuatieHue/ )KeCTOKOCTH/HACHIIHS/CUIBI)."

Spade, scribbling on the pad (Cneiin OwbicTpo HabpacbkiBas /4TO-TO/ B
omoknote), asked without looking up (cnpocun He ToaHMMAas B3TJIsAIA):

"What color eyes (kakoro npera riasa)?"

perhaps [pa haps] rather [ 'ra:da] violence ["vaialons]

"Oh, he's thirty-five years old, perhaps, and as tall as you, and either
naturally dark or quite sunburned. His hair is dark too, and he has thick
eyebrows. He talks in a rather loud, blustery way and has a nervous, irritable
manner. He gives the impression of being — of violence."

Spade, scribbling on the pad, asked without looking up: "What color

eyes?"
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"They're blue-grey and watery (onu cune-cepsie u BoasHucThIC), though
not in a weak way (ogHako He Kak y ciiabaka: «He ciabbiM oOpazom»). And
— oh, yes — he has a marked cleft in his chin (u — o, 1a — y Hero 3ameTrHas
sMoYKa Ha mojgoopoake; cleft — pacceruna, mpewuna)."

"Thin, medium, or heavy build (xymoii, cpemHero umd IJIOTHOIO
tenocnoxenus; build — ¢opma, cmpoenue, koncmpyrkyus)?"

"Quite athletic (noBOBEHO cHIOPTUBHOTO: «aTieTndeckoroy). He's broad-
shouldered and carries himself erect (ou mupokomiIeYnii U ACPKUTCS TIPAMO;
to carry — necmu), has what could be called (o6nagaer Tem, uTo MOXKET OBITH
na3eano) a decidedly military carriage (GeccriopHO BOMHCKOW MaHEpOi
neprkathes; carriage — ocawnxa). He was wearing a light grey suit (ou Obu1
0JIET B CBeTJIO-cephlii KocTioM) and a grey hat (u cepyro nursamy) when | saw

him this morning (xorzaa s Bujgena ero 3TuMm yrpom)."”

though [dav] build [bild] carriage [ kaerid3]

"They're blue-grey and watery, though not in a weak way. And — oh,
yes — he has a marked cleft in his chin."

"Thin, medium, or heavy build?"

"Quite athletic. He's broad-shouldered and carries himself erect, has
what could be called a decidedly military carriage. He was wearing a

light grey suit and a grey hat when | saw him this morning."

"What does he do for a living (uem on 3apabaTeiBaeT Ha *u3Hb; living —
cpeocmea k cyuecmeosanuio)?" Spade asked as he laid down his pencil
(cmpocun Crieiiz, KorJa OH MOJOXKUIJI = KJaJs KapaHalll).

"l don't know (s He 3Har0)," she said (ckazana ona). "l haven't the slightest
idea (a1 He wuMero HU Manedmero npexactaBieHus; slight — zeexuil,

HebONbULOU, He3HauUmeabHblil)."
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"What time is he coming to see you (korga OH MpHAET, YTOOBI
BCTPETHUTHCS C BaMm)?"

"After eight o'clock (mocie Bocbmu vacos)."

"All right, Miss 'Wonderly, we'll have a man there (xopomo, wmwucc

Younepnau, y Hac Tam Oyaet yenoBek). It'll help if — (310 momosxker, ecau —

X

know [nav] slight [slart] eight [e1t]

"What does he do for a living?" Spade asked as he laid down his
pencil.

"1 don't know," she said. "'l haven't the slightest idea."

""What time is he coming to see you?"'

"After eight o'clock.™

"All right, Miss "Wonderly, we'll have a man there. It'll help if — "

"Mr. Spade, could either you or Mr. Archer (muctep Creiin, Moriau Obl
aubo BeI, OO0 MucTep Apuep)?” She made an appealing gesture with both
hands (ona cnemana ymonswomuii xect obenmu pykamu). "Could either of
you (mor Obl KTO-TO u3 Bac; either — zwoboi uz oéyx, mom unu opyeoir) look
after it personally (mozadorutbcs 00 3Tom nuuno; to look — cmompems,
ensioems)? | don't mean that the man you'd send (s He umer B BHY, 4YTO
JyesjoBeK, koToporo Obl BeI mocianu) wouldn't be capable, but — oh (ue
CMOXKeT, HO — 0; capable — cnocobuwiit, ymenwviir)! — I'm so afraid of what
might happen to Corinne (s Tak 00rOCH TOro, YTO MOYET CIYYUTHCS C
Kopunnoii). I'm afraid of him (s 6orock ero). Could you (morsium 6w1 BeI)? 1'd
be — I'd expect to be charged more, of course (s — s, koneuno, Oyay rorosa
K OonpmuM pacxoiaM; to expect — oorcudams, paccuumoieams, t0 charge —
Hazpyscamo, 3apsxicams, 30. HA3HAYAmMb niamy, 3anucvleams Ha cuem)." She

opened her handbag with nervous fingers (onHa oTKpbIa CBOK CYMOYKY
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HepBHBIMU manbiiamu) and put two hundred-dollar bills on Spade's desk (u
MOJIOKHIJIA JIBE KyIIOpHl M0 cTO JjJoyuiapoB Ha cton Creiiga). "Would that be

enough (atoro mocratouno)?"

appealing [o"pi:lip] capable ["keipab(a)l] enough [1" naf]

"Mr. Spade, could either you or Mr. Archer?" She made an appealing
gesture with both hands. ""Could either of you look after it personally? |
don't mean that the man you'd send wouldn't be capable, but — oh! —
I'm so afraid of what might happen to Corinne. I'm afraid of him. Could
you? 1'd be — 1'd expect to be charged more, of course." She opened her
handbag with nervous fingers and put two hundred-dollar bills on
Spade's desk. ""Would that be enough?**

"Yeh (ma)," Archer said (ckazan Apuep), "and I'll look after it myself (u s
IPOCJIEKY 3a THM cam)."”

Miss Wonderly stood up (mucc Youmaepinu Bctana), impulsively holding a
hand out to him (ummnynbcuBHO/MOPBIBUCTO TPOTSAHYB emy pyky). "Thank
you! Thank you! (cmacu6o! cnacu6o!)" she exclaimed (Bocknuknyna ona),
and then gave Spade her hand, repeating (u morom mogana pyky Creiiny,
nostopsis): "Thank you (cnacuto)!"

"Not at all (ne 3a uro)," Spade said over it (cka3an Ha 3to Creiin). "Glad
to (pan). It'll help some (3to momoxker B HekoTopoi crernenu) if you either
meet Thursby downstairs (eciau Bbl mau Bcrperute TepcOu BHU3Y) Or let
yourself be seen in the lobby with him at some time (uiu nokaxerech ¢ HUM
B BecTuOJIe B Kakoe-To Bpewms; to let smb. do smth. — paszpewums,
n03601UMb KOMY-1ub0 coeramov ymo-iu6o)."

"I will (s /Tak u cnenaro/)," she promised (moo6emiana ona), and thanked

the partners again (u cHoBa mo0Jyiaroapuia KOMIIaHLOHOB).
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"And don't look for me (u we wmmure wmens),"” Archer cautioned her
(mpenynpenun ee Apuep). "I'll see you all right (¢ O6yny xopomo Bac

BUJICTH)."

myself [mar’self] impulsively [im”palsivli] downstairs [ davn’steaz]

"Yeh," Archer said, "and I'll look after it myself."

Miss Wonderly stood up, impulsively holding a hand out to him.
"Thank you! Thank you!" she exclaimed, and then gave Spade her hand,
repeating: "Thank you!"'

""Not at all,”* Spade said over it. ""Glad to. It'll help some if you either
meet Thursby downstairs or let yourself be seen in the lobby with him at
some time."

"1 will,” she promised, and thanked the partners again.

"And don't look for me,"” Archer cautioned her. "I'll see you all
right."”

Spade went to the corridor-door with Miss Wonderly (Crneiin momen x
JBepu B Kopuaop BMecte ¢ mucc Youjaepau). When he returned to his desk
(korma on BepuyJics k cBoemy ctony) Archer nodded at the hundred-dollar
bills there (Apuyep «kuBHYNT Ha CTOJ0JUIAPOBBIC Kymmiopel), growled
complacently (camomoBonsHo mpoBopuan), "They're right enough (ouu
JOCTaTOYHO B MOPSAKE = 3TO TO, 4To Hajmo)," picked one up (moausn oany),
folded it (cioxwun ee), and tucked it into a vest-pocket (i 3acynyn ee B
kapma#n sxuiera). "And they had brothers in her bag (v onu nmeror Opatbes B
ce cymouke)."

Spade pocketed the other bill (Cneiix momoxwun B kKapMmMaH JIpyryio
kymnwopy) before he sat down (mpexnae dem cen). Then he said (morom on

ckazan): "Well, don't dynamite her too much (uy, He npucraBaii k Hel
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caumkoM; to dynamite — espwieams ounamumonm). What do you think of her

(uto TBHI mymaemp o He)?"

growl [gravl] complacently [kom pleis(a)ntli] brother ['brads]

Spade went to the corridor-door with Miss Wonderly. When he
returned to his desk Archer nodded at the hundred-dollar bills there,
growled complacently, ""They're right enough,” picked one up, folded it,
and tucked it into a vest-pocket. "*And they had brothers in her bag."

Spade pocketed the other bill before he sat down. Then he said:
"Well, don't dynamite her too much. What do you think of her?*

"Sweet (munas)! And you telling me not to dynamite her (u Tb1 roBOpHIIE
MHe He npucTtaBath Kk Heil)." Archer guffawed suddenly without merriment
(Apuep Bapyr 3arorotain 0Oe3 Becenbs). "Maybe you saw her first, Sam
(MosxeT, Tl yBUEa ee nepBeiM, Cam), but | spoke first (1o s 3aroBopui ¢ Hei
nepseiii).” He put his hands in his trousers-pockets (on cynyn pyku B
kapmanbl mrtanoB) and teetered on his heels (u 3akavancs na xadnykax; heel
— namka).

"You'll play hell with her, you will (uepra ¢ aBa ThI ¢ Hell Oyuemb
kpytuth wamsu; hell — a0, mpeucnoowsn, to play — uepame,
oeticmeosams)." Spade grinned wolfishly (Cneiin nmo-Boausu yibiOHYIICSH),
showing the edges of teeth far back in his jaw (moxa3seiBast yrosnku 3y0oB
JajJeKko B cBoel yemtocth; edge — ocmpue, ocmpulil kpail, kpomka). "You've
got brains, yes you have (ter ymubINA, ga; brains — paccyook, pazym,

unmennexm)." He began to make a cigarette (on nauasn nenath curapery).

dynamite['dainamait] guffaw [ga’fo:] trousers ["travzaz]
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"Sweet! And you telling me not to dynamite her." Archer guffawed
suddenly without merriment. ""Maybe you saw her first, Sam, but | spoke
first." He put his hands in his trousers-pockets and teetered on his heels.

"You'll play hell with her, you will."" Spade grinned wolfishly,
showing the edges of teeth far back in his jaw. "You've got brains, yes

you have." He began to make a cigarette.

30ecby monvko HeboNbUION Ppacmenm KHUSU.

Tonnocmoio kHu2y modicno kynumse Ha catime WWW.franklang.ru
COOMBEMCMBYIOULeM A3bIKOBOM pazdene (AHeIUUCKUIL 3bIK), 8 noopazoeie
«Texcmol Ha aneAUCKOM S3bIKe, A0ANMUPOSAHHble N0 Memody umenus Mivu
Dpankay
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